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РЕЗЮМЕ. Цель – определить способы преодоления обусловленных родными языками трудностей, с 

которыми сталкиваются студенты-дагестанцы при изучении лексики русского языка. Методы. Изучение 

научно-методической литературы, наблюдение, обобщение опыта обучения русскому языку студентов-

дагестанцев. Результаты. Изучение русской лексики в дагестанской аудитории должно проводиться с 

учетом специфики родного языка обучающихся, что поможет им осознать особенности русского языка, 

при этом значительное место должны занимать дифференцирующие упражнения на основе межъязы-

кового противопоставления. Типичными упражнениями по лексике являются условный перевод, анализ 

семантики слов и словосочетаний в сопоставлении со словами и словосочетаниями родного языка, 

коммуникативные упражнения на использование усвоенных слов в речевой практике. Выводы. Для 

предупреждения явной интерференции и постепенного перехода от упрощенного использования 

средств русского языка к свободному и гибкому владению ими обучающимся важно осознать специ-

фику изучаемого и родного языков. Рассмотренные приемы работы содействуют предупреждению 

ошибок, обусловленных влиянием родного языка обучающихся. Наиболее существенными являются 

дифференцирующие упражнения, устраняющие недодифференциацию и сверхдифференциацию. 
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ABSTRACT. The aim is to identify ways to overcome the difficulties caused by native languages that Da-

gestani students face when studying the vocabulary of the Russian language. Methods. The study of scien-

tific and methodological literature, observation, generalization of the experience of teaching Russian to Da-

gestani students. Results. Russian vocabulary in the Dagestan audience should be studied taking into ac-

count the specifics of the native language of the students, which will help them to understand the peculiari-

ties of the Russian language, while differentiating exercises based on interlanguage opposition should oc-

cupy a significant place. Typical vocabulary exercises are conditional translation, analysis of the semantics 

of words and phrases in comparison with words and phrases of the native language, communicative exer-

cises for the use of learned words in speech practice. Conclusions. To prevent obvious interference and 

gradual transition from simplified use of the means of the Russian language to a free and flexible com-

mand of them, it is important for students to understand the specifics of the studied and native languages. 
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The considered methods of work contribute to the prevention of errors caused by the influence of the native 

language of students. The most significant are the differentiating exercises that eliminate underdifferentia-

tion and overdifferentiation. 

Keywords: bilingualism, transposition, interference, differentiating exercises, non-differentiation, super-

differentiation. 
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Введение 

К определению двуязычия исследова-

тели подходят по-разному: одни рассмат-

ривают это явление с социолингвистиче-

ских позиций, другие трактуют с психоло-

гической точки зрения, третьи пытаются 

объединить разные аспекты.  

Изучение двуязычия в лингвистическом 

аспекте позволяет установить степень вла-

дения контактирующими языками, пред-

сказать возможные случаи интерференции 

и объяснить причины их проявления. Дву-

язычие же в его социолингвистическом 

понимании особенно важно для Республи-

ки Дагестан, где проживает более 30 разно-

язычных народностей.  

В разработке проблем двуязычия и ра-

зумном использовании рациональных ме-

тодических приемов особую роль играет 

педагогический аспект, который позволя-

ет выявить трудности интерферирующего 

характера в изучении русского языка и 

определить пути их преодоления.  

Материалы и методы 

Цель работы – определить способы 

преодоления обусловленных родными 

языками трудностей, с которыми сталки-

ваются студенты-дагестанцы при изуче-

нии лексики русского языка. Методами 

работы послужили анализ научно-

методической литературы, наблюдение, 

обобщение опыта обучения русскому 

языку студентов-дагестанцев.  

Психологи считают, что родной язык 

должен быть базой, особенно на началь-

ном этапе обучения. Далее рекомендуется 

вести работу по предупреждению нега-

тивного влияния родного. При совпаде-

нии явлений обоих языков второй язык 

усваивается без особого труда, а при от-

сутствии такого соответствия родной язык 

создает помехи. 

В психолингвистике эти явления при-

нято называть соответственно транспози-

цией и интерференцией.  

В учебниках русского языка определен-

ное внимание уделяется работе над ин-

терферирующей лексикой, но для успеш-

ной работы по преодолению лексико-

семантической интерференции необходи-

мы специальные, дифференцированные, 

упражнения на всех этапах формирования 

знаний, умений и навыков [6]. 

На занятиях усвоение слов русского 

языка происходит на основе имеющегося 

и ранее хорошо усвоенного словесного 

раздражителя соответствующего слова 

родного языка. В случае совпадения во 

времени воздействия слов контактирую-

щих языков образуется новая временная 

связь при посредстве родного языка, а при 

их несовпадении перенос знаний, умений 

и навыков может привести к интерферен-

ции, поэтому при обучении второму язы-

ку основной задачей является создание 

связей между словами контактирующих 

языков.  

Лингвисты определяют интерферен-

цию как «вторжение норм одной системы 

в пределы другой» [1, с. 33], а методисты 

рассматривают её как отклонение от нор-

мы изучаемого языка под влиянием род-

ного.  

Результаты и обсуждение 

Интерференция является результатом 

взаимодействия языков. Студенты-

дагестанцы в своей русской речи наряду со 

«снег тает» употребляют и «масло тает» 

(вместо «топится»), и «свинец тает» (вме-

сто «плавится»), и «соль, сахар тают» вме-

сто «растворяются» и т. д. При этом, как 

правило, теряется семантическая и осо-

бенно стилистическая информация.  

Выбор из нескольких слов русского 

языка, соответствующих одному, напри-

мер, лезгинскому слову, подходящего по 

смыслу создает опасность проявления ин-

терференции. Поэтому чем больше рус-

ских соответствий имеет слово родного 

языка, тем больше сомневаются нерусские 
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студенты при выборе нужного эквивален-

та и тем больше допускают ошибок ин-

терферирующего характера. 

Изучение русской лексики в дагестан-

ской аудитории (в том числе лезгинской) 

на занятиях практического курса русского 

языка, культуры речи должно проводить-

ся с учетом специфики родного языка 

обучающихся, что поможет им осознать 

особенности изучаемого языка.                        

Нетрудно заметить, что сверхдиффе-

ренциация симметрична недодифферен-

циации, но имеет ограниченную сферу 

действия и не во всех случаях становится 

причиной интерференции: ср. «брат отца» 

или «брат матери» вместо «дядя», «сестра 

отца», «сестра матери» вместо «тетя» – это 

примеры сверхдифференциации [3, c. 9].   

Обучающиеся легко запомнят это, если 

дать схему соответствий: 

тетя                   хала
1 
(родство по матери) 

                            эме (родство по отцу) 

дядя                  халу (родство по матери) 

                           ими (родство по отцу) 

Работа над усвоением таких слов об-

легчается тем, что любому слову из экви-

валентного ряда родного языка студентов 

в любом контексте соответствует одно и 

то же русское слово (в данном случае «те-

тя», «дядя»). 

Труднее для усвоения бакалаврами слу-

чаи, связанные с недодифференциацией: 

вязать 

ткать                                        хурун       

плести 

Можно предложить для выполнения 

упражнения, например: 

1. Ответить на вопросы, используя 

слова для справок: 

Что можно вязать? (палас, чулки, коса, 

шарф).         

Что можно ткать? (корзина, ковер, ве-

нок, гобелен). 

Что можно плести? (изгородь, перчат-

ки, носки). 

2. Перевести на родной язык следу-

ющие предложения. 

1. Сестра вяжет перчатки. (Ваха 

элжекар хразва.) 

2. В Дагестане ткут красивые ковры. 

(Дагъустанда гуьрчег гамар хразва.) 

 
1
 Здесь и далее примеры для сопоставления взя-

ты из лезгинского языка. 

3. Изгородь плетут из тонких пруть-

ев.  (Жагъун шуькIуь тIваларкай хразва.) 

3. Составить предложения со слова-

ми «вязать», ткать», «плести». 

Такая работа обычно завершается со-

ставлением различных схем, например: 

по-

русски 

по-

лезгински 

примеры 

вязать 

ткать 

плести 

 

хурун 

чулки, шарф, перчат-

ки, носки 

ковер, палас, гобелен 

корзину, косу, изго-

родь, венок 

 

Усвоение русской лексики обычно 

происходит на основе уже имеющихся и 

ранее хорошо известных соответствую-

щих слов родного языка. В случае совпа-

дения их во времени воздействия образу-

ются новые временные связи при посред-

стве родного языка, а при несовпадении – 

возникает интерференция.  

Положение о том, что наличие старой, 

более сильной связи может тормозить 

установление новой связи, подтверждает-

ся и исследованиями психологов
 
[2]. 

В силу самой природы образования 

временных связей обучающиеся будут пе-

реносить все особенности использования 

данного слова родного языка на соответ-

ствующее ему по одному или нескольким 

значениям слово русского языка, поэтому 

при изучении нерусскими русской лекси-

ки значительное место должны занимать 

дифференцирующие упражнения, в осно-

ве которых лежит межъязыковое проти-

вопоставление.  

Здесь и далее примеры для сопоставле-

ния взяты из лезгинского языка. 

Дело в том, что студенты-дагестанцы в 

процессе речи на русском языке, во-

первых, не всегда в состоянии определить 

объем высказывания и последователь-

ность изложения, во-вторых, нередко 

ошибаются в выборе языковых средств 

передачи информации. 

 Первая трудность связана с планом со-

держания и частично устраняется ситуа-

тивно-тематической подачей учебного 

материала, опирающейся на опыт, иден-

тичный тому, который есть у нерусских 

студентов в пользовании родным языком. 

Устранение же второй трудности, связан-

ной с планом выражения, зависит непо-
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средственно от системы дифференциро-

вочных упражнений [4].  

Типичными упражнениями при 

осмыслении лексики русского языка яв-

ляются условный перевод, анализ семан-

тики слов и словосочетаний в сопоставле-

нии со словами и словосочетаниями род-

ного языка. Перевод в учебных целях 

расширяет филологический кругозор обу-

чающихся. 

На первом этапе выполняются упраж-

нения на осмысление новых слов и выра-

ботку умения узнавать их:  

1) объяснить значение слова с помо-

щью синонима или антонима,  

2) заполнить пропуски в предложениях.  

Упражнения на закрепление лексиче-

ского материала, пройденного ранее, обо-

гащают словарь обучающихся количе-

ственно и качественно:  

I) составить предложения с разными 

значениями слова;   

2) подобрать к данным словосочетани-

ям антонимы;  

3) творческий словарный диктант;  

4)  пересказать текст, употребляя слова 

в разных значениях и т. д. 

На завершающем этапе вводятся ком-

муникативные упражнения на употребле-

ние усвоенных слов в речевой практике. 

Работа над интерферирующей лекси-

кой способствует развитию у студентов 

лексических умений и навыков, позволя-

ющих безошибочно пользоваться ею в 

русской речи.  

Предлагаемый комплекс упражнений 

основывается на теории этапности [5].    

Выводы  

В какой бы форме ни проявлялась ин-

терференция, она затрудняет, нарушает 

или даже разрушает акт коммуникации, 

поэтому основные усилия должны быть 

приложены на ее преодоление. Для преду-

преждения явной интерференции и по-

степенного перехода от упрощенного ис-

пользования средств русского языка к 

свободному и гибкому владению ими 

обучающимся важно осознать специфику 

изучаемого и родного языков.   

Ценным в дифференцирующих 

упражнениях является возможность при-

учить бакалавров отыскивать семантиче-

ские соответствия, на основе чего студен-

ты учатся правильно отбирать слова и 

употреблять их в своей русской речи, по-

этому возникает необходимость создавать 

прочные дополнительные смысловые свя-

зи к тем, которые были установлены при 

изучении нового лексического материала 

и запоминании его. 

Наиболее существенными являются 

дифференцирующие упражнения, устра-

няющие недодифференциацию и сверх-

дифференциацию. Они предупреждают 

стихийное сопоставление корреспонди-

рующих слов в сознании бакалавров и 

способствуют успешному формированию 

у них речевых умений и навыков, харак-

терных для изучаемого языка.  

Преподаватель должен знать сходства и 

различия в контактирующих языковых 

системах, чтобы целенаправленно помочь 

бакалаврам в практическом овладении 

вторым языком.  
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